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"At a Hotel"

Slovak transcript:
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English translation:
"Receptionist: Hello. 
Anna: Hello. I'd like to get a room for two nights. Do you have anything available?
Receptionist: Yes, we do. Are you interested in a single or a double?
Anna: A single.
Receptionist: Without or with breakfast?
Anna: With breakfast.
Receptionist: The price for a single with breakfast is 5,500 crowns; the price of breakfast is 250 crowns.
Anna: Okay, I'd like a single for two nights with breakfast.
Receptionist: Can I see your identification documents, please?
Anna: Is either a citizen's ID or a passport okay?
Receptionist: Either a citizen's ID or a passport is okay.
Anna: A citizen's identity card...
Receptionist: Thank you, this is yours.
Anna: Thank you.
Receptionist: This is your card with which you'll open your room. Your room number is 405. The elevators are over there.
Anna: Thank you. And do I have to pay now or upon departure?
Receptionist: How would you prefer?
Anna: Upon departure, rather.
Receptionist: Upon departure? Okay. As you wish.
Anna: Uhm, thank you, see you later.
Receptionist: See you later."
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Recepény: Dobry defi prajem.

Anna: Dobry def. Cheela by som sa ubytovat na dve noci, mate nie¢o
volné?

Recepény: Ano, mame volné. Mate zaujem o jednopostelovi alebo
dvojpostefovil izbu?

Anna: Jednopostelovli izbu.

Recepény: Bez raiajok alebo s rafiajkami?

Anna: S ranajkami

Recepény: Cena jednopostelovej izby s rafiajkami je pattisic patsto korn;
cena rafajok je dvestopatdesiat korun,

Anna: Dobre, tak si prosim jednopostefovi izbu na dve noci s rafiajkami.
Recepény: Poprosim vas o doklady.

Anna: Mbze byt obgiansky alebo pas?

Recepény: MéZe byt obciansky alebo pas.

Anna: Obgiansky preukaz...

Recepény: Dakujem, nech sa pagi.

Anna: Dakujem.

Recepény: Tu je vasa karta ktorou si otvorite izbu; ¢islo izby je Styristopat;
oproti su vytahy, nech sa pagi

Anna: Dakujem. A mam zaplatit teraz, alebo az pri odchode?
Recepcny: Ako by ste si zelali?

Anna: Pri odchode radsej.

Recepény: Pri odchode? Dobre. Nech sa paci

Anna: Uhm, dakujem. Dovidenia.

Recepény: Dovidenia.





